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Іцукі дивився на Батька з виразом обличчя, мовляв, «що він таке каже?». Що тут смішного?


«Після використання я перероблю його на мило, тож використай у ванній, гаразд»

«...Зрозуміло»


«Ось так це робиться», — промовив Батько, наливши трохи води в каструлю, а тоді почав кидати туди шматки жиру з монстрів, забезпечуючи себе великою кількістю олії, лярду.

Навіть я знав лише, що лярд можна отримати як здобич або купити в крамниці.

До речі, Філонька з першого світу теж використовувала монстрячий жир, який приготував Батько, як матеріал для змащення воза.

Ах, їстівний монстрячий лярд, який робив Батько, чудово пасував до рису. Туди входили різні інгредієнти та фарш.


«Олію можна зробити з будь-яких продуктів, якщо захотіти. Починаючи з масла, лярду... якщо є насіння з високим вмістом олії, можна зробити й з нього»

«Хіба це не дивно — робити це так само природно, як дихати?»

«Свіжозроблений лярд має чудовий аромат і смак, але коли охолоне, смак псується... тож усе залежить від поєднання»

«Олію використовують і в алхімії, тож вона добре продається. Правда ж, Ласа?»

«Так, мабуть... зітхання»

«Ми хотіли почути красномовство про смачну їжу, а розмова пішла в якийсь дивний бік...»

«Ну що ж — далі...»


Приготування Батька та інших триває.

Так само, як на великій тарілці з'явилася страва у формі слона, тепер формується постать панди, що лежить на животі в чорно-білих кольорах.

Це мочі чи желе... ні, це ж мочі, правда?

Воно таке пружне.


«Ось, готово! Панда-Ласа»

«О-о, пружне-е!»


Пан філоріял та інші заворожено дивляться на страву у формі панди, що тремтить.


«Так-так! Ох, ну ти й вигадник»

«А якщо поставити їй на голову милий бантик — о, яка мила»

«А це версія в цирковому костюмі»


І ось так одна за одною з'являються нові страви, які розносять по столах усіх присутніх.

Слон був чудово зроблений, але панда теж доволі майстерна робота.

До того ж вона така тремтяча, і на дотик дуже приємна.

Біла частина... я думав, це молоко, але схоже на рисовий пудинг! Однак він не рідкий.

Усередині теж є начинка, тож смак глибокий.

Дуже незвично, але водночас дуже смачно.

Якби я так зробив, вийшло б несмачно, а тут — дивовижно смачно.

Як і личить Батькові.

Чорна частина... солодка. Що ж це таке... Я думав, це кавове желе, але смак нагадує чорний мед.

Загалом, я не зовсім розумію, що це, але це дуже смачна страва.


«Сма-а-ачно!»

«Хм... вишукана робота, тішить око»

«Якщо вмочати в червоний соус посеред їжі, виглядатиме не дуже»

«Не жартуй так, мені не смішно»

«Вуф-вуф»


Схоже, всі задоволені, і це найголовніше.


«Хм...»


Іцукі раз за разом б'є ложкою по частині, де мав би бути хвіст.

Щоразу страва у формі панди тремтить.


«Пане Наофумі, а можна зробити у формі кролика?»

«Схоже, тобі просто кортить по них гатити... але якщо зробити такий дизайн, ти ж розчавиш його зверху вщент, правда?»

«Ні-ні, я просто хочу повторювати отакі удари, ось і все»

«Краще вже їж або викидай. Скільки можна лупцювати по дупі того, хто зроблений за моєю подобою?»


Панда з невдоволенням насупила брови й зробила зауваження Іцукі.


«А як щодо того, щоб проткнути соломинкою і висмоктати?»


Вона напіврідка, до того ж усередині є начинка, тож буде смачно, правда ж?

Чомусь від моїх слів обличчя всіх присутніх застигли.


«Що ти таке кажеш?! Куди ти збираєшся її встромляти?!»

«Куди? Гадаю, досить добре буде встромити її в спину»

«А, схоже, Мотоясу не бачить у цьому нічого дивного»

«Ого... тут є лише одне місце, куди можна встромляти»


І раптом з'явився Рафмі.


«Ти з'явився лише для того, щоб сказати зайве слово!»


Попри ці слова, Іцукі продовжує шльопати ложкою.


«Фу. Саме так, це я. Герою Списа. Хіба не ти перший сказав щось цікаве? Я тебе похвалю»

«Що я такого сказав?»


Невже я сказав щось дивне?


«Саме так! Для дитячих страв такого типу місце для встромляння визначене раз і назавжди, чи не так?»


І Рафмі встромив прапорець, як у дитячих обідах, у голову панди.


«Ну як? Для дітей це найкраще, правда ж? Мої оригінальні теж люблять таке. О? Що таке? Невже ти гадаєш, що якесь інше місце краще? Гей, як ти думаєш, куди я збирався встромляти? Ну ж бо, кажи, давай»


Рафмі провокаційно звертається до панди та Іцукі.


«Цей тип...»

«Справді мерзенний»

«Якщо ти так вважаєш, то годі вже бавитися!»

«Нічого не вдієш»


Іцукі просто почав їсти ложкою.


«Це жахливо... якщо робитимеш таку страву знову, краще розріж її на шматки перед подачею»

«Тоді бувайте! Ха-ха-ха-ха!»


Ось так минув час трапези зі стравами, які приготували Батько та інші.


«Гяв»


Оскільки пан філоріял не тягне візок для торгівлі рабами через свою вдачу, тягнути доводиться батькові конкурента.

Батько та Лінива Свиня відповідають за торгівлю рабами, а підлеглі торговця монстрами супроводжують їх.

Іноді як охорона та живий товар ідуть крокодилолюди чи кролелюди.

Цього разу я теж приєднався за настроєм.


«Сьогоднішній клієнт — аристократ? Чи, може, якийсь купець? Не розкажете, куди ви прямуєте?»


Іцукі, з виглядом, ніби йому дуже цікаво, питає в Батька, який збирається виходити.


«Якщо я скажу тобі зараз, ти ж потім прийдеш туди сам...»

«Ні-ні, мені просто для довідки»


Іцукі відповів із кричуще нещирою інтонацією.

Його обличчя дивиться геть в інший бік.


«Якщо пана Наофумі застануть на місці події, буде ніяково. Тож сьогодні я обмежуся лише попередньою розвідкою»

«Тобто ти все одно плануєш це зробити...»


Так чи інакше, Іцукі в містах, де вони зупиняються, проникає в маєтки аристократів і купців, перевіряючи, чи не катують там напівлюдей чи звіролюдей.

Якщо він робить висновок, що вони повністю винні, то страчує їх, наче караючи від імені небес, і забирає рабів.

Кажуть, останнім часом у Мелромарку навіть призначили винагороду за невідомого вбивцю аристократів.

Звісно, врятованих рабів переправляють до Сільтвельта чи Зельтбуля.

За словами Іцукі, він просто робить те, що хоче, бо йому це неприємно.

Батько, зітхаючи, розповів Іцукі, які маєтки та крамниці він планує обійти сьогодні вночі.


«Тоді я пішов. Іцукі, будь ласка, поводься добре, якщо можеш»

«Не ставтеся до мене як до дитини. Я просто роблю те, що вважаю за потрібне»

«Рен, а ти не міг би... ну, спробувати переконати Іцукі разом з Емією та Кілем?»

«Чому я маю цим займатися? Це твоя робота, Наофумі»

«Виправляти Іцукі після всього, що сталося, безнадійно... З попереднім Іцукі можна було домовитися розмовою, але тепер...»


Схоже, Іцукі, неначе ненавидить увесь світ, повністю захоплений убивствами аристократів Мелромарка.

Звісно, він нібито спершу перевіряє, чи катують вони напівлюдей.


«Ви знаєте? Серед аристократів Мелромарка багато жінок, і вони з усмішкою слухають, як їхні підлеглі катують напівлюдей, насолоджуючись їхніми стражданнями? Серед усього, що я бачив, найбільше мене знудило те, що один аристократ у місці, схожому на ресторан, використовував крики як музику під час їжі»

«Крики тортур замість музики в закладі — це жахливо...»


Безсумнівно, це дуже неприємно для вуха.

Це як їсти, слухаючи вереск свиней.


«Я розумію бажання їсти страву з кролика, мучачи кролелюдей чи звіролюдей»


Іцукі сказав це Батькові, кинувши погляд на кролелюда у подобі звіра, який прийшов провести їх.

Кролелюд насупив брови й глянув на Іцукі.


«Іцукі, я розумію, що в тебе є образи, але це може стати подвійним стандартом, тож знай міру»

«Це був жарт, звісно. Минулого разу я завдав пану Наофумі чимало клопоту. Наскільки ж гнилими є ті типи з Мелромарка... влаштовувати вечірки тортур над напівлюдьми та звіролюдьми... Я вражений»
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